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A TLOOK AT THE GRAMMAR OF ENGA

We could memorize a thousand vocables in a language and still
be unable Go condrict the simflest conversation in that language if
we did not know its grammar. Meaningful communication through
speech means putting words and word-segments together according to
recognized patterns. As we have poted previously, every language
hiae 1ite own rules feor doing. G- Hach has its characherisiie
grammar, its own way of putting "parts of speech" together into
meaningful statements. This applies to Greek and to Enga alike.

Fortunately it is not necessary here to discuss either Greek
grammar in general or the special characteristics of the syntax
of Mark, Torson Dokl theuu subjects many studies are already avail-
able.)  But ot will Be useful to devete a ehapier 1o OBbL inin S
apreliminary way the main features of the grammar of Enga. '

Of," Charles C..Prics, Tesching and Learnine Hpglish asid
Toreign Language. (Ann Arbor: University of Michigan Press, 1945),
pp. 1-5, 27-37:

2Supra, p. 45,

3w AR : ! :
“See I's W. Danker, Multipurpose Tools for Bible Study (St Lowish
Concordia Publishing House, 1960) Pp. 115=131% On Mark's ghemmnee
see Vincent Taylor, The Gospel ! coordlnp to 5t. Mark (London
Macmillan and Co. Ltd., 1952), pp. 44-54,

THE SOUNDS AND THE ORTHOGRAPHY

The following is intended as a non-technical, practical
description of the sounds used in Enga, together with' the
orthography that is belng used today to represent those sounds in
the vernaeular literature. A practical description of the sotnd
system of g language is not the same thing as a lis tlng of all

sounds produced by speakers of that language. Nor IS, Lk ime me il

a ugoorlptlor of symbols, of "letters" used in writing a language
I%. ig & listing -of the Ehoneme° of the language with their principal
allophones e phoneme "the smallest unit of speech that in any
given le ngumgb dlotlﬂ”ul shes one utteranae from another, aisl shiae
in pin and the f in fin, by which these two English words are
distinguished from each other.* An allophone is "a nondistinetiwve
fa:14nt of a phoneme; as, the variants of P in tpis (aspirated)
and 'spit’ (uni“blLatOQ) are allophones.”5 The ideal orthography
is an that provides neither more nor less than one separate
symbol for esach phoneme in the language.
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'The phonemes of Enga are as follows.

- Wyebster's New Collegiate Dictionary (Springfield,
Masgachusettes: G, and G. Merriam Co., €. 1960), s.v. For
g Ll ietudy of the subject see Kenneth 1L, Pike, Phounemics
(Ann Arbor: University of Michigan Press, 1L947).

e
“Webster's New Collegiale Dictionary, S.v.

s ol

L as in fathcré
e a8 ow pate
e as.in meet .
/0/ as in coat
vy as dm'boot

Vowels at the end of words spoken in dsollation-or at the end of
Ulleraneecs -are. normally.. lor, at leash very frequently) voiceless.
Nevertheless they 'are always written, for they are often the
only contrastive. feature bhetween otherwise identical words.

2D pltRONLS o vinam

[here are many ¥diphthonss" sheh as ac)
but these are best interpreted as two-syllable vowel clusters
rather than as true diphthongs.

3. Consonants.

/w/ and /y/ are very much the ‘same as in English.
/m/ and /n/ are as in Bnglish.,

/8/ is a velar nasal as in the English word sging.

/t/; /p/, and /k/ are normally voiceless and can be compared

o whe dnitisl wowels 1n” tent, pint. =nd lsigk,. ' Bub alliel them
meys be dnfTluenced by their onv7ronmcnt within & weord or sentence,
Word--or qenten0e~—medljlly 211 of them tend to be voiced, o
that the // 4<bs on the charscter of a flapped or trilled el
aud - tloe /% and /k/ become similar to the English MGt e tha !
respectively. Before an /a/ or a Ao/ the [t/ is often wetro-
flexed. Between two /a/ sounds the /k/ takes on a guality
Slimilar 50 e German "eh!,

6

The examples given are as in mid-western American English.
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/r/ is a retroflexed, flapped "r" and is somewhat like the
Npd” dn the English word mardy.

/ly/ is~an alveopalatal "1" sound, which means that it is an
"]% gsound pronounced while the rip of the tongue is touching the
inner gum of the lower front teeth. This sound is normally voiced,
but it logseg ite veoicing when 1t comes immediately%efore 2 volcelegs
vowel.

/b, B fefand /g/ Bre normally vedced, but bthey los: whicdn
voicing when they immediately: precede a voiceless vowel. They
gre always prenasalized, l.e., the /b/ is like . the "gbl' in Sl
the /d/ 1 like the "n3d™ in Andy: the /g/ 1= like Hhe "ne iif
arigerst and The '/ j/ 18 somethine ldke wwhe st in memser. e
differs, however, from the "ng" in manger in that it is an alveopal-
atal sound produced in the manner described above under /1y/°

72 o A . . .

8/ is-an alveopalatal (see immedistely above) "g" or et
sound. It is normally voiceless, but tends to te voiced when it
occurs in the-middle. of a word or utterance.

(ay/ is an alveopzlatal Wi, Etiis very much like the Spanish
sound that is written /n/. It is at least possible that there are
%n Enga, chejal/other>alveopalatal consonantal phonemes, including
1w/ Aoyl Aeyss [kl fuyg/, aid fryd, and also @ number for
labialized consonantal phonemes such as /mw/, /bw/, and /kw/.

The view hag been advocated, however, that these are simple
congonants followed by non-syllsbie vowels.

L. Tone, ;

Tt has been shown that there are two phonemic tones in Enga.
Thege congtitute the only point 'of contrast between a wast
number of otherwise identical pairs and triplets of words. The
Enga tounemes and the patterns in which they are found in werds

- been described gnd test lists have been provided by the
REeOT G B M taie . A method of marking the tonemes through
the use of /*/ and no mark has also been worked out.

Stress in FEnga words is intimately linked with tone pattern
and the two are learned together,

TEae

veeabhigracteristic Seqlienceop ‘o il soundey

2

Sound sequences in Enga ihclude vowel-wowel (as in the
word ad); vowel-consonant-vowel (as in dki):; consonant-vowel-
vowel (asriniggg)f consonant-vowel-consonant-vowel (as in
képa ) and many others. Contiguows consonants are not found din

e
Fngas

7In an unpublished paper by the Rev. 0.0. Hintze, "in
Interpretation as to the Nature of Enga Consonants with Labialized
or Falatalized Relesge," Wabas, Hew Guimean, 1957,

ln am umpuiblisied paper,  12-Gelioneg Syllable Tone Test
List," Wabag, New Guinea, 1960,
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"Parts of Speech”

While there is no need to expect Engs to have the same number
and types of word classes as are found in English or Greek, we
are agreeably surprised to note the large degree of ccrrespondence
Tlhiawia s Touhd . ' ‘

Rrom the: criteria of (a) distribution, thiabt is, Glic posivions:
whiteh = 'wel@ mey occlpy in an utheramee, and (b)Y of Tl iy

functional similarity to classes of words with which we are familiar

1n English, we can eagsily distingulish the followlng kinds of words
in the Enga legend. (The numbers indicate the sentence in which
fhe respective word is Ffound.)

1. Noun~like words: yuu (1), skari (1), mend (2), yaé (2},
Waponemdda (2), éda (3), etec.

2. Werb-like wor@e: Katedpi-—raml (1) Eatesbinges ()
1 A z (e 7 > 7 7
sakatéd-rami (8), sakatdtara (8), reamopa (9), rao (8), etc.
3. Words that are like articles and demonstratives:
2’ ’ ’ 4
bgo (14), dokdnyd (2), médé (1, 10), ogdnyd (4), >rdpome (6),
e bcl,

o«  Proncun-iike wordes bas (7)), vaamys (7)., chame (9}, ctis

I

5. Adjective-like words: tobdpae (23), pétae (23).
6, HAdverb-like worde: o9& (22,25), enakae (241, dpac).
i

v lnmterjection=11ke words vao (16,

Aceldernce .,

In common with many other languages E
conveys meaning and grammatical relations
Pl ariiges o, Lo owler werds, of sword . in

nga builds words and
hipe by the cepilots lge
flection.

Nouns.
in newas the Tollewing' forms ©CCUL,

1. The simplex form., This is used as subjeet of an invramsitive
verb (y4na pelydmo, "the dogiis going'); as direct object (baamé
pans pillyamo, The! is kittting the dog"): 'as indirect object

(baamé ydna neé mailydmo, "he is giving food to the dog"); when
the noun is followed by an article, demonstrative, or attributive
ad jective(ydna medemé mnabd nelydmo, "a dog is biting me"); and,
in proper names, as locative (bad Wépaka pelydmo, "he is going to
Wabag") . 5
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2+ The slmplex plus the suffix -nya. Th1§ shows possession
yanarya mokd nelydmo, "the dog's foot hurts"):; reference

gyananya alpa ramape, '"what shgll we say about the SogQ)g'and
locative (baa itanya parelyamo, "he ig in the tree", mapu yhtays
silydmo, "the sweet potato is on the ground; bad edak? mdtenya
‘ amo, "he is going to the stream'"; bad edaki matenya kalyamo,
he 1s at the stream"; edaki ddko tiinya epelyamo, "the water is
coming from the hole").

3° The simplex plus =me, This conveys the meaning of agent
that is, the subject of & transitive verb (ydname nabad nelyamo,
"the dog is biting me"); and instrument or means (baamé naba itame
pilydmo, "he is hitting me with a stick").

b, The Qimplex plus ~ga. Meaning: direction toward which
(bad eesd pelydmo, "he is going to the garden"); place at which
(bad cecd kalydmo, e die a6 The parden”)g and time at which or
condition 1in whicn ( ’na a nabamé ddu néd, dkari dgisa mapu nélyo,
"in babyhood I drank milk, in manhood 1 eat sweet potatoes".)

5. The simplex plus =ka, When this drregularn Torm ocecul:s Hb
indicates, like -ea, place to which (bad-addka pelyamo, - "he is
going home"); and place at which (bad addka pilydmo, "he is in
the housge"

6. The simplex plus =pe. - This letter ioian sissocian s
circumstantial suffix used with the second of two nouns tlkat are
closely associated (Atamé Ewdpa ed dokonya petedbi- UVH& "Adam and
Bve were in the rarden” bag nabapg kalyabano, 'he s w1th me") .

fa =pi. . Thag ¥ & connectlve quLflt +h3T porforms the function
of the Brglish word "and" (v anﬁpl menapl ssapi dfipa pitale, Vel
the dogs, pigs, 'and ¢possumse”). It is %ometimeg'equivalent to
"even' (ydnlpl médé katatdmopa. . . . nhf thiere 1s evewn o el tamy

8. —na, This suffix draws special attention to the word
to which it is attached (mendnd médé epelydmo, "here comes a pigl").

9. =ba.. This suffix seems to draw somewhat argumentative
attention to the word to which it is affixed (mcnébé dlas e
doko aypotdo, "it is mot the pig--as has been claimed-- that I

want, but the dog").

~ 10. -na. This'is a quotative suffix (baamé ydnana relysmo,
"he gays ﬁ\qv‘?)

: A e (Followine 5, ¢, or e) or -pi (following u oz
1%1@ 18 an interrogative suffix (éba yZnape, "are you a deg?ny
ddke T ol thig earth?"),
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1nten81fy1ng, ascensive suffix.

2 Sl _Nabamé itdka
nyotdo. - "Firewood is what I, ‘too, want M or "I want &till more
flr@woodb gy R Sl ‘

13 ”—ka“”'A'COHO€831Vc, adversative suffix. Menskd ddko, nabd
nanyotoo. "even-though-it.ig.-pork,.I do- not want 1t i

The function and relative digtribution of the above suffixes

warrdntc further
ol This spaper

qtudvg analysieg, and definition beyond
For- examp199 when a noun is followed by

the scope
an adjective

'or“an"article~or both, suffixes (27 ama (2) ke adlcd only to the
last member of the noun-adjective-article series (mend adske

medeme nabg ned, pig large a me bit, i.e. " 1arcv pig bit me).
This:is not ?1W“V” the case with suffixes (7), (8), and (9).
Again, mapy of the suffixes are usable with other classes of words

begldes nouns; but not all to ithe same exbent. LT ecould be
tentatively: suggeqted Sleateautfixes (2 e leT vk e lan onsd
aififixes, while (7) To (13) ere of another lclass or clascest

Articles and .Demonstratives

We may 113% tne follow1ng simplex forms.

Singular Dual Plural
Indefinite. médé, "a, an" ‘medardpo, ~edatupa
B : s e pal Pt o Sl g
Blefinite dioko; il dordpo, "the dupa, "the
that" two, those those
: two” e
bgoy 'the, oridvo, "the. weeaive, Mhe
that" WO 5 those those
Bwo i e
Thegse articles and demonstratives take the same: suffixes
as do nouns. v e O s

Pe rsonal Pronmw*s°

Plurail

Singular Dual
First pereon - mwsba, "1 Aintba, Ve, o, T
Second person gba, "you' nyily4bo, nyakdma, "you"
G you two"
Third person baa, "he, nyilydbo, nyakdma, "they" -
81169 il ”They two " e Ly, SR

Alternative forms for the second and third person dual are.

nyakdba and nyardbo.

The forms okaitd or dokaita are

often used

instead of nyakama for the third person dual.
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The pronouns take the same afiixes as de nouns.

Adjectives

s iaar sel
hdjectives are subject "“teo the =same afifTixes as are rneuns.

2. Comparigon.of adjectiwves.
. An attempt to find an easgy translation for such words as
, / % Do ; 7
Euv o Tiwfgpav (Mephi2i9: 1025 ¢ /x,//{po’c&pcﬂ/
- = % T

(W= and @LErfbf (b:32: 9:34), soon teaches one that in common
with other New Guinea languag@s ana is more interested 1in @@oprlblng
the degree to which a given attribute is possessed than it 1s in
oomparlng several manifestations of the attribute. An Enga, comparing
three pigs none of which is small, will be more than likely to
describe the largest of the three as ﬂdék99 Nlaree W and o =ay el
the other two that they are either addke daa, "mot large,! or that
they are yakané, "small. Nothing quite corresponding to the neat
English series, "good, better, and: best, ow big,hiceen. Do
to be found in Fhga, Forme which in appropﬁlﬁte contexts may be used
are addke, "large'; ddukere, ”rather largel: efcbe adike, Mathckly
Warge " Or épé, "good"; eperé, "rather good'y etete epe, "utterly
good . It should be noted thdt adédkere and LD@TC do not mean a higher
degree of bigness and goodness, but a Pua71f1Cﬁ Jﬂd therefore prob-
qbly a lesser degree than the gimplex Torms., But in this area the
Enga perhaps differs from the English more than it does from the
New Testament Greek. For the Koine does not find it awkward to use

& : Marlk 9:34) for "g sette it may s
Lkglééy ( - g3l o greates it may evien use /lé}ﬁﬂ;lﬁ

for ”grﬁatesty (Matthew 22:36, “E&m;\oy’ for "beat! (fohn o 10)
Wi \13’7 {05 for "better (Tuke 5:39) .10

RN
Adverbs and Interjections

Incee elasses ol words are wor OTanurllj inflected dn eyl
The Verb

The verb “in Enga is richiy infleeted.' Most Eags verls Giolle
regular patterng. The following Gutline dees net cloim to b
wholly complete nor to deal with irregular forms.

N 1OC°F,DO.Mou1 ;, An Tdiom-Book of New Testament Greek (Second
edition; Cambridge: The:Tniversd by Press, 1 GEONIE I i
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1. Tenses.

Prccenl tense.  kdclyo, W et

RPilural

kadelyvaméno

(kadelyama)

kadelyamino

Singular Duel
1% kadélyo kadelyabdno
(kadelyaba)
2o kadelyabino
(Kadelygbl)
g kadelvabino

(Kadelyami)

kadelyvamino

(Kedelyani)

(kadelyami )

W2

Immedigte Pgst,  kadaro, "I just sawe.

Singular 5 s Dual
1, : ‘kaddro " kadarabgno

Akadaraba)

2 Do ‘kadaréno kadarabino
o ? =il
' (kadare) (kadarabi)

) b W
kadgrahine
(kedardabd)

e e i

DL Kadardmo

(kadarh)

Immediate Pagh (2). khjo, "E just saw.!

T kajo kajab 4110
2R O kajéno : k374b abing
5 b ka jdémo kajabino

Near Past. kadapd, "I saw (yesterdsy).

RSl

kadaram ﬂn

(kadarama

umd ,
ugdapubﬂroT_ ( codapumand)

ik s kadapu kadapubd

2t kadapi ' kadapibi
(kadapind)

3 P kadapyi kadapibi
kada

kadapimi

kadapibind)™ (kadapimind)

kldaplml

yamo) . (kadapibind)” (kadapimind)

1hal the near past tense the dual and plursl forms are
frequently shortened by omitting the -pu- or -pi- syiliiable.
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Har Rast. kadéd, "I saw (before yesterday).!

gt kadéd 1466 kadedbd kadedma
(kadeabdno) (kadeamano)
2 B kadéé kadeabi kadesmi -
(kad 10) (kadca@iqg) (kadeamino)
3. © kadéd : kadeabd _kadeami- . i
Lageapl
(kadedmo ) (kadeabino) (Vadeamlno)
Immediate Future. kdjapo, "I shall see (ri gh away),
i kdjapo " kajdbano kg jamano
Ao kdjapeno kajabino kg jamino
i k& japomo kdjabino kéjamino

The °U¢fix -na is freguently added to these forms of the
Immediate Future tense, e.g.,-kajevona, kdjapenona, etc.
i

Butaecs,  kedatd, "1 sha

o~ 1
1Ligeeiy

1 kaddtd kadatama
\kwdotﬁmano)
o kadaté kadatami
T % ST +
(kadaténo) (kadatamino
3 S : kaddta

- In-all the above tenses the forms given in parentheses are
w@ltbrn te-forme that ordinarily occur only sentence-medially.

2. The sentence-medial verb formw

We must note Hwo very.importent groups of verb forms.uliab
never - -oceur-at-the end. of: sen*emouu9 but always sentence-medially,
The one group,-$o-which we have.referred. immediately above, is
fully conjugated in Jll pérsons and numbers and tenses. The other
group 1s not conjugated.

Purther study is roqu¢r~o before the inﬂidencey dlstrlbusion

and:function of the con jugated scnfhnCD—medlal forms can-be
adeguately defineg., But we may note here that this group of forms
Tenu tU e +r5@+ d A8 nouns, comperable. to noun clavses id v

ages. Verbs of this group may take an
arthlc or dbmonot ravive, . orithey may be subjlect ol ceriaintiomn

the noun suffixes. Thin we £ind the Torms:
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kadedmopa L T stlie elireumaiaince [or iy See eIt SaiCIne
: "when he saw" or "because he saw'.
kadedma .2 i ihien he gaw,. " lor "because he saw!
kadedmoaka -ddko "even though he saw"
kadedmo .ddko. . "he who saw," or "that which he saw"
kadedmo dokdényd "of Him ‘who saw," "with reference to his seeing,"

or ."where he saw

kadedmo dokdpd the same as kadedmopa

kadedmo dokomé "by means of his seeing" or "he who saw"

kadedmo ddsa "to where he saw"

rf)
o

Forms in other tenses are also used sentence-medially, with or
kil . 2l iz ’
without suffixes, as kadapupa, kadatamopa, etc,

The major non-conjugated sentence-medial verb forms are as
follows:

kadad . This form, used especially with the verbs to
: .stand,. sit, or lie, is imperfective and durative.
Ixample

Lkari medemé it4 kadad kalydmo

(literally, man a fire watching he-stands, i.e.,
"a man is wwtchlng the TarolBr Baamé ad? pvoo
kalydmo (he house building gbvands, e.e., "he is in
the process of building a house”). It ig alco
used to show simultaneous action. Baamé weé rdo
mend kadad kalydmo (hp song uttering pig looking
sheEnds, 1. e,9 "he is singing while he is watching
the pigs"

kaddtara This form is pHerCtlJL anu prlor in time to the
principal verb. Baamé eé kaddtara addka pelyamo
(he garden having-seen home is-going, 1.e., WeR ten
having looked at his garden he is going home").
An glternative form almost 1ntcrchangeable w1th
kmdatarq e kaddabse pituil.. Amother is kadd apars.

ja, kajanya, Thgbv entence-medial formq indicate purpose and
odamg fncndlng action. Baamé eé kija pc“quO (”hd
ig going to see the garden"). Bad pépa kdjanya
manp nyilydmo (he pa per o*—Wooklig instruction
getalelnio, d.eg¢ he 1S Enudyine tomR e upurpose
of learning o read" )i
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Baémé‘adékaipépa“kaaamé"p'gyﬁ ("he is
going home %o read, as is his hqbit”)

From the p01nt of view 6f W AT ol < sl Kadao and kadatars are

asy heo think of‘as participles, and kaja (kijanya, kadan:)
“resembleq an infinitive. ~But the Indo-Germanic participle
doubles "¢ an =@adjective; and the infinitive as a noun--functions
which these Enga forms cannot fill. It seems more important,
. therefore, %0 note their position and function in the sentence
thah to be quick dn applylng tradlt]onal but only partiglily

‘applicable narmeés "o “then.

3 = Aspects Of the Ver.b.; U R B A .:-.

Begides the forms that indicate tense and the gentience-medial
forms, there are many other forms of the FBnga verb:,. We.shall
refcr o sslome. of ' them dm-this sochion on aspecit, Snad moiiokhicns
in later-seetions on -voice.ond mode. —iw.. ..

hwdqtclzo "T have seeﬁ“wh :
kaddtapd . "I had ‘Eeen (yesterday e o
kaddtied , "I had seén

. kaddtato "T shall have seen'

The above are perfective, completive forms:

The an all be
dully ceon jugsited. L6 will be noticed that th cy‘cof
+

®
qp@qd Olosclv
e

u0 the present, near past, Tar past, and Fubttre o 8
kaddtae This is a perfective verbal noun-adjective
: Examples: (a) Pépa kaddtae Cépa dsa sét
(papers geen them here put, . <%, WUt L t
papers that have been looked at here!);

(b) Anasudnyd pif rdpac doko njﬁppklsa epé
("the ut.ﬁred word of God cams o us'"):
(c) Wonﬁmp napae aliVﬂﬂOe_k“C Moo blttonne

el look 1.8, Vlook st where tno plg Has bitten!l)

This form in_-tae or =pzme can often be’ t be trﬂ qlqtkd 1nto

English'ak a perfect passive participle That dig Hot: to =ay,
however, that the unga speaker thinks op 11 ‘8s alpagsivel . ok the
Passive volce dg J-oving in Bnga, ‘as dibh 1€ in obhce Papuan

languages.ll What we are inclined te.translate as a.passive
participle may be thought of as an active with an unnentioned,
understood subject. In example (c¢), in fact, the subject s
explicits i : S : 4

fer, Grammatik der Kate-Sprache in Neuguinea
N \
Bedmer, 1533 ).\ W | 3o

O
|__|



kadegeré pydo

kadelydmore

Byoo. et

kaderé pilyamd

~12-

Mo e Sromml I nd leaibes habit, custom, ability.
Nabamé. éba Kofoka rs0 Vaiugt (VI See von cwicn
dayli. U BEE i ol ee o knows' o F0 rbﬁd”{
It is also useable as a substantive (pcépa kadege
doko nabamé mans nyid, ("I learned readimg™).

Thig is thé seme as the pr@oedlng, bt 1w ekl uieal

exclusive form. Nyakamame pﬁpa kadezend ("youz--
but not we--—know how to read: ;.

Pogsible or needed actlon, The form is a verbal

noun-ad jective. Kadapége najilyamo (visibility
doeg-not-occur, i.e., "1t i1s impossible to see™)
Men” ddko pyapegé 1711V&HO ("that pig should be
killed").

Imitative or corresponding actvion,

Bad kadegeré pydo kajapdpe (he as-he- always-
looks doing loék, d.e., "lLeook in: Uhe Same wWay a8
he always does"). :

Baamé relydiore pyepdpe ("do as he says").
Imitative or corresponding action can be indicated
by adding -re or -ri to almost any of the conju-
gated verb Torms, followed by a form~of the wemrb
E;;VO 1T do om pwkg“° g

kadéare pydo, kadapuri pydo, kadata-minori pydo,
eLe

Kadélyilyamo

kadabilyilyo

kaddnelyamo
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kadaméd kadamd
0

kadalyd kadana
py oo
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kadakoddépe pydo

Simulated action. "He pretends to- be looking."
Aemien lpwards. "He leooks Upe"

Action backwards. "I look back."

Action downwards; ."He looks down."
Comprehensive-actioh, "I ‘lgok all around".
Frequenfativé.éotionz "Tleoking repeabedly,

llou=nmel lnevicl mind ssoie e

Augmentative action: "looking more and more."

Wide-ranging, fluctuating action: ”1ook1ng
berc ands thewre Silloekin s bverywhereo

Thiorough action:  "iooking waoreushlyg

eayme i Lo !
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kaddbelyo Detrusive action. Nabamé éba kaddbao kdlyo
: ("I am looking down on you, pubtbing you to shame ).
\Compare Wwhe Germarn prefis yen-.

et Veideh
Active voice. Baamé nabd pilydmo (he is hitting me").

T Reenprocal o Kadarod piabi-pyaa ("they exchanged Tooks),
Also: nédé kddskadd piami-pyas (they kept looking at each other").

Causative. Baamé ndba pydo ddasilyamo ('"he causes me to grow,
he rears me"), from adelyo, "I grow'. '

Action for or against another's interests: kadekelyamd, "he
looks at. for me (or for you)". Baamé nabanyd ¢& ddko kadekelyamd,
"he is looking at (or snooping in) my garden.”" Baamé ébanya eé
ddko kadekelyamd,. "he is looking at (or snooping in) your garden."
Bl Tog &, thind partys. kodskem=9lve, "I leek a2t for hiims
Nabamé baanyd amugi ddko kadakamailyo, "I am inspecting his wound."

Some verbs contain their indirect objects. The affix -gi-
indicates that the first or second person is the indirect objects
the affix -mai- indicates that the indirect object is of the third
person., Baamé pif médé ragilydmo, "he is telling us a story."
Ebame pil médé bad ramaipi, "tell him a story." . : ¥ i

Do MEE

Declarative mode: -nabamé bad kadélyo, "I see him."

Imperative and hortative.

o
; d)
2 0 kddd or T “Kddjeps or
kadape ke jepépe
(Took!) ‘ Tlook!l) =
3 kadena adend kadend
(Let him (Let chem (Let them
look!) et ilookh) look!)

Interrogative. Forms are made interrogative by adding
the final suffix -pi or -pe. For example: kadélyape ("does
he see?") from the declarative kadelydmo ("he -sees"); kadedpé
("did you see?") ‘from the declarative k2déd (“you saw’);
kadepupi ("did I see?") from the declarative kadapd ("I saw").
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Negative. Forms are negated either by the use of the
negative prefix na- or by the use of the sentence-medial form
for impending action plus. the auxilia ary verb of negation, ndelyamo.
Thus for "he does not see" we may say either ndkadelyamo or
kdja ndelyamo.

Imagined but unreal action. This is described by adding the
sufflx =re or -ri to the: negr past and fer past forms. kadapurl,
pipuri ("if I had seen; I would have gone™), Kaddori. ("If I had
Seen"); kadeamiri ("if they had seen”? By SR

Desiderative, optdtiVe°"kadapueraké ("ifI-could. only see'}),
Or: ‘kadapurl rdo mieilyd ("I wish I courd seel)

Ngrration of historical ‘events which the speaker Jhimself did not
witness is indicated by the use of the particle -pyda with the
past tense forms: kadedmi-pyda ("they saw"); k%dﬂpy“—bvqﬁ ("he
saw"), etc,

Narration of a legend handed down by the elders. -Here the
quotatlve partlclb -rami is used with the past tense forms.

To éxpress: personal conv1ct10n of. the reality of an gceunrremee,
the as sertlve partlcle rdmo is used with the puyt tense forms,

= e
Baamé nafma kajdme rdmo, "I'm sure he saw us.'

Sensed action is expressed either by the use of -u- vowels in
place of the normal -a- and -o- vowels in many forms; or by the use
of the °€ﬂSath€ partlclb rumu instead of the assertive particle

ramo. Ba@ma ndima kdjumu, "1 have a feeling thmt he saw us."
Pif médé rarumu, "I hear talking." - Nabanya N°nb ddko kumarame
rimu, "I have a feeling that my child has died.

Additional action is expressed by the use of the suffix -aka.
I
Bad kadeamoaka, "he also saw."

The Sentence

Enga sentences may be large or small. They may consist of a
single word such as Ipu  ("comel")
Enga sentences may be simple, or they may be exceedingly complex.

Enga sentences have sub]ect and predlcate. The subject may
consist. of a single word, as in éba pdu ("you gol"), or it may
not be .expressed at all, but only implied, as in pdu ol tth,

Or again the subjeet may consist of & noun or nouns,-adjectives,
possessives, artlcles, and noun -clauses. ' ‘
Example: Nabanyd rgparapid sdkapae kwika sabapd Sgo kagwxr?mo
("my blue loincloth that T bought yesterday has torn”)

lne prediecate may containw an indireet and a direct object;
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ad jectives; articles; possessives; expressions indicating time,
plgee, menner, circumstance, and purpose; dependent VerbS“ and an
1ndependent verb. Examn1e° AKarl dokome kwaka itdpi neé yawapaepi
A ya baanyd édapi wanépi didpa maianya Wapaka rupya ("yesterday the
man wsnt to Wabag to give his wife and children firewocod and cooked
food" ).

In all the above the Enga is not unlike New Testament Greek.
But in some other points of sentence structure Enga differes strik=
lngly from the Greek.

Mark hau the contlnual hablt el oonnectlng hl gpeech togethef

with km or sometimes with }Qyés r/@ .. or with nothing
: Shad St 4 S aor !

ait SElio" S Baesis o, INslsSTE on connbﬂtlng arlv.eVpry stateme eru
w1th the foreg01n2, but it knows nothing of such words as 'kwét”'
HﬁfFD and C&? . It method is To repeat or : ,
9 5 s 2 y . £

umm&rlze a portlon of the preceding sentence

In addition to its rich store of Tinite and non-rinive wenb
forms, Greek makes use of a great variety of conjurctions, particlecs,
and relative pronouns and adverbs in building up complex, extended
sentences. In Enga the sentence-medial verbs are the mortar by.
means of which extended sentences are built up. ”

. Leaving the purpose forms out of consideration for the moment,
there are two main groups of sgnfbnok—mwdl%l verbs. e Tias
group is used when the subject of the ntence or clause does not
change, -that is, when the subject of t ntence-medial verb is
the same as that of the verb that follows
Exemple: Baamé itd wailépara neé yagaé

s
) 1’D

BolG seodicookinge catine sleph, L.2.,
he cooked food, ate, and went to sleep”

The second group of sentence-medial wverb iorms is used when the
subject changes, that is, when the subject of the~seﬁ‘ﬁnopmmnd1a1
verb is different from the ub1~c+ of the verb that.follows it.
Example: Nabanyd eddge kumlanopa nabamé ée rao petés (my mother
died-vhen erying 1-sat, di.e., "when my motler diecd, [ s bleeyldansi)
Again: Menam@ naba neamops nabamé mﬁtcwémc-nyﬁra,péé, "When
(or becauou) the plg Dal e e L e tb CT medical afttention."
Another Lamp1~° Ayuu lbutqmopd nabd ato;—~Mif 1t rains, I shall
not go.," 8till another: Menamé@ naba nbwmopﬂ nabamé ceo rpaa ndeo,

"when (or although) the pig bit me,- I did ngh cry."

e the circumstantial participles in New Testament Greek iz
the Enga sentence-mediazl forms in -18 do not in themselves 1ndicate
cause, condition, or concession,

"’) 5 % = . . . (el
¥~M .thlhﬁ comparable to the Enga sensitivity te change of
Ject is found in Greek in the use of the genitive absolute.
0wl Mie. A @7
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134,T. Robertson and W. Hersey Davis, A New Short Grammar
of the Greek Testament (Tenth edition; New York: Harper and
Brotkees! 1O F ). poe 5025

<,

They eimply state a'relatlonshlp or clrcumstance whieh:- acqulrec .
sigrniticance 1n the comtext in whielh o Ewanie; g

How the Fnga makes rich uge of 1ts verbs in building sentences
can be amply seen in the followings

Opa péteamind ogdpd éda ogdnyd pimaréee yiu médé
So they-had-done then woman her brother Tilme another

Pd

bad pao vépe rata pydo e .0 awdrl rio
he going whistle say making cry ayi ng around esaying

*S
2w

miru ogénysd katedmopa dkari ogdémé raru pitun
grave on-it when-he-stood man he speaking sitting
nabd parélyocna vdpa kaitini ribs redmopa :

i am-lying-here,quickly road open when-he-said

midru rubdpara dkarl Ogo ‘nycpara  &du OEy

grave having-opened man him having-taken wcman her

tampilta: koco- rami.
to-decay he-left it-is-said.

In this sentence after the introducer there are three main
divisions, marked by changes in the subject. Within such division
awealth of action is imdicated by the use of the noh-conjugated

perfective and imperfective sentence-medial forms.

Introducer: Opa péteamind ogdpa "when they had done that,
t ' then

First éda ogdnyd pimarége on one occasion the
Sections vuu medé baa pao woman's brother, going,

ydpe rdta pydo repeatedly whistling,

e rio _ crying,

sl roo, | going round and round,

maru ogdnyd katedmopa stood on the grave and then
Second dkari ogdémé ridru the man (who had been buried),
Sections pituu speaking (so that he was

- heard but not seen),
nabd parélyona, ydpa said "I'm here, open up
kaitinl ruba reamopa wp guickly,! and then
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Third midru rubdpara (the woman's brother)
Sectilion:s opened the grave,

dkari dgo nyépara took out the man,

éda dgo tamwina and left the woman to decay.

4

kdea-ram?.,

A third area of syntactical contrast between New Testament
Greek and Wnﬁ“ is in word order. We may note the following two
points. (1) PBnga insists inflexibly upon the order noun--sttrib-
utive deugtlv:»«orticle.

Example: &da &épé ddko (woman good the, i.e., "the good woman'),
The Greek would require the article to precede the noun; the
dep@fle mlxb} Lgllowjlt, and we would have 6 Kad%ﬁ )4§Vr; or
n_Yu¥n H ket : ’ W
{ ¥ / / i/
(2) The Bnga inflexibly insists that the principle verb must Gome
ot the very end of the sentence, and likewise that a sentence=-medial
verb must come at the very end of that portion of the sentence to
which it belongs. This results in problems when we undertake te
translate into Fnga some of the Greek subordinate clauses that
follow the prineciple verb, such ag some of the causaly Tinal, =znag
congecutive clauses.

000000000000C
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